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AHHOTAIMS

Crarbsl TIOCBSIIIIEHA COIIOCTaBUTEIILHOMY HCCIIEIOBAHUIO Pa3srOBOPHO-CHI)KEHHOW JIEK-
CHKH B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM M (hpaHIly3CKOM s3bIKax. B pabore paccMaTrpuBaloTCs JIEKCH-
Yeckne M (Ppa3eosIOTHUECKHNEe CIMHMIBI PAa3TOBOPHOTO CTHIS PEYM Ha TpHMEpe pOMaHa
C. Moama «Teatp» U ero mepeBoZoB Ha PYCCKUH W (paHIy3CKHH S3BIKH. DJIEMEHTHI pasro-
BOPHOM pe4M aHAJIM3HPYIOTCS Ha MPUMEPE KAaK aBTOPCKOW PeyH, TaK U PEUYU NEPCOHAKEH.
Hecmotpst Ha TOT aKT, 4YTO Pa3rOBOPHO-CHHKECHHBIE AJIEMEHTHI PACCMAaTPUBAIOTCS B pa3HO-
CTPYKTYPHBIX M Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKaX, OTMEUEHBI CIly4ad COBHAJCHUS y HUX (YHKIHO-
HaJIbHO-CTHIIMCTHYECKON KOHHOTAINH.

KnioueBble c10Ba: pasroBOpHBII CTHIIb, JISKCHYECKUE M (PPA3EOIOTHUECKNE EIUHHUIIB,
MIEPEBOI.

NzydeHne s3pika XyH0KECTBEHHOW JINTEPATyphl B HACTOSIIEE BPEMS SIBIISCTCS
OJIHUM W3 aKTHBHO Pa3BHBAIOIIUXCS HAIMPABICHUI COBPEMEHHOW JHMHTBUCTHKH, YTO
MOJITBEPKAAET HEOOXOAUMOCTh OoJiee TINATEIHHOIO aHajiu3a OCOOEHHOCTEH (YyHK-
IIUOHUPOBAHUS PA3TOBOPHOH peduH B SA3BbIKE XYA0KECTBEHHOTO MPOM3BeieHNs. B cBs3n
C 9THUM 3aTParuBarlOTCs MPOOJIEMBI B3aMMOJICHCTBUS HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA C COIH-
aJbHBIMU JTUAJIEKTaAMU, JIMTEPATYPHOU PA3rOBOPHOM pPeUr ONMPEJIETICHHON 3MO0XU C He-
JUTEPaTypHOI pedbto, MpobiIeMbl (YHKIIMOHABLHO-CTHIIACTIHYeCKOH auddepeniua-
I[UH SI3BIKA U JIp.

W3BecTtHO, 9TO MHTEpEC K OCOOEHHOCTSM PasTOBOPHON pedn He ociabeBaeT
B JIMHI'BUCTHKE BOT y>K€ HECKOJIbKO JECSTUJIETHH, W JMHTBUCTHUYECKAS JUTEPATypa,
MOCBSIIIIEHHAs TAHHOMY BOITPOCY, TOYTH HE0003pHuMa.

CTumucTHYecKue OCOOCHHOCTH pPAa3TOBOPHOW pedd HCCIEAyIoTCS B paborax
N.P. 'anenepuna [1], 1. bannu [2], FO.C. Crenanosa [3], A.H. Mopoxosckoro [4],
W.B. Apuoneg [5], O.B. Cuporununoii [6], E.A. 3emckoti [7], T.I'. Pabenko [8] u ap.

Bompocsr Mop¢onoruu u CHHTaKCHCca Pa3sTOBOPHONW PEeYd paccMaTpUBAIOTCS B
pabdotax B.J[. [eBkuna [9], K. [Tapaguc [10]. B o0iacTi JEKCHKHU CIIEIUAIEHOMY
W3YYCHUIO TIOJBEPTAIUCH CIICHT, OTICIILHBIC KApPTOHBI, a TAKXKE COIHABLHBIC IHa-
nextsl (3. [Tarpumxk [11], M.M. Maxkosckwii [12], B.A. Xomskos [13]).

B Hactosmiee Bpemsi CymiecTByeT Hemano paldoT, MOCBSIIEHHBIX COMOCTaBH-
TETFHOMY aHaJIN3y Pa3TOBOPHON JEKCUKH M (Ppa3eojOTUH pa3HbIX s3bIKOB [14-21].
Tem He MeHee B 00JIaCTH COMTOCTaBUTEIHHOMN CTHIIMCTHKH BCETIa OCTAETCs IMIMPOKOE
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ToJie ISl MCCIIeOBAaHMM, TaKk KaK B IIEHTPE BHUMAHUS B TAHHOM CITydae OKa3bIBACTCS
MOHSITHE HOPMBI, KOTOPOE B Pa3HbIX S3BIKOBBIX TPAAULMIX PA3IHMYHO U HCTOPHUYECKH
MOJIBIKHO.

B muTepatype BcTpedaroTes pasHbie qeUHUINH pa3roBopHOi peun. d.11. OumnH
OTIpefeNsieT ee Kak 0COOYyI0 SI3BIKOBYIO CHCTEMY, «KOTOpask UMEET CHEelU(pUUECKUHA
Ha0Op S3BIKOBBIX SIMHUII U crienn(UIecKue 3aKOHbI X (YHKIMOHUPOBAHUD) [22,
c. 24]. I'.A. OpnoB mox pa3roBOPHOM Peubl0 MOHUMAET «(EHOMEH, CYIIECTBYIOIIUN
IJIaBHBIM 00pa3oM (MM UCKIIIOYHMTENFHO) B paMKaxX YCTHOH Pa3sHOBHIHOCTH 3THO-
s3pikay [23, ¢. 119]. Ilo muenuto JI.K. I'paynuHoii, pa3roBopHasi pedb — 3TO «CIIOH-
TaHHas JTUTEepaTypHas peub, pealiuzyeMas B HeO(UIIMAIBHBIX CHTYAIUsIX IPH HETIO-
CPEACTBEHHOM YYaCTHH TOBOPSIIMX C OMOPOH Ha MparMaTH4YecKue ycioBusi oOre-
HUs» [24, ¢. 47].

CocraBHOHM YacThIO Pa3rOBOPHOW pedYr SBISIETCS Pa3rOBOpPHAs JIEKCHKa, COCTOS-
mas 13 pa3HOPOAHBIX C TOYKH 3PEHHSI CTHIMCTHUECKON OKPAIICHHOCTH 3JIEMEHTOB,
XapaKTepHU3YIOLIascs pa3HOM CTENEeHbIO CHUKEHHOCTH.

B nmuHrBHCTHYECKO# MUTEpaType HApSAAYy C TEPMHUHOM «pa3roBOpHAs peub) He-
penKO ynoTpeOsieTcsi TEePMUH «Pa3TOBOPHBIN SI3BIK», B aHTIMHCKOW TEPMHHOJIOTHU
colloquial wmu informal speech u colloquial wnu informal language. Berpewaercs
TaKKe JABOSIKAas TPAKTOBKA Pa3TOBOPHON PeUr KaK Pa3TOBOPHOTO CTHIIS SI3bIKA, KOTO-
PBIH, C OIHOW CTOPOHBI, «yNoTpedseTcs A 0003HAUECHUs CTEIICHU JINTepaTypHO-
CTH PEYH W BKJIIOYACTCS B PS: BHICOKMH (KHWKHBIA CTHIIB) — CpeaHUH (HEHTpash-
HBI) CTUJIb — CHIDKEHHBIN (Pa3rOBOPHBIN) CTHIIBY, & «C APYTOM CTOPOHBI, 3TUM Ke
TEpMHHOM 0003HaYaeTcst 0OiHa U3 (PyHKIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH JTUTEpaTypHOTO
si3pIKaY [25, c. 50].

0O030p TUHTBUCTUYECKOH JINTEPATyPHI MO3BOJISIET CAENATh BHIBOJ O TOM, YTO pas-
TOBOpPHAs peyb 00JIaacT PsIOM IPU3HAKOB, OOLIMX IJIs1 MHOTUX SI3BIKOB. Cpen Takux
SKCTPATMHTBUCTHYECKUX TPU3HAKOB, 0OYCIOBIMBAOIINX (POPMHUPOBAHHE CTHIIS pas-
TOBOPHOM PeYH, pa3HbIe aBTOPHI HA3bIBAIOT: HEOMUIINATHPHOCTD U HEMPUHYKIEHHOCTh
OOILIECHNUST; HEMOCPEICTBEHHOE YYacTHE TOBOPSILUX B pa3roBope; HEHOATOTOBICHHOCTD
peYr, CIIOHTAaHHOCTh, €¢ aBTOMATHU3M; MPEOOIaIaloNIy0 YCTHYIO GopMy OOIIeHHs,
Y TIPH 3TOM OOBIYHO TUAIOTUYECKYIO (XOTS BO3MOXKEH M YCTHBIN MoHoJjor) [1, 57,
23-26].

CoOCTBEHHO JIMHTBICTUYECKHE XapaKTEPUCTUKN Pa3TOBOPHOMN pedr TPOSIBIISIOTCS
B: 1) HCNIOJIH30BaHNH BHEJIEKCUYECKUX CPEACTB: MHTOHAIMH — (ppa3oBoro u sMdatiye-
CKOTO (3MOIIMOHAITLHO-BBIPA3UTEIIBHOT0) yIApEHHs, Tlay3, TeMIa Pedr, pUTMa U T. 1.;
2) IIUPOKOM YIIOTPEOIICHHH OOMXOIHO-OBITOBOM JIGKCHKH U (Ppa3eooruu, IMOIHO-
HAJIBHO-KCIIPECCUBHOM JICKCHKH (BKITIOYasl YaCTHIIBI, MEXIOMETHS ), Pa3HBIX pa3ps-
JTOB BBOJHBIX CJIOB, «CJIOB-TIAPA3UTOBY» U «3aIlOJIHUTEIICH IMTyCTOThHIY; 3) CBOcOoOpa3uu
CHHTaKCHUCa (DIUIMIITHYECKIE W HETOJHBIE TPEAIONKEHHUS, pasaundHble (OPMBI KOM-
MPEeCCUU U U30BITOYHOCTH PEYH, CIIOBAa-0OpallleHus], CIIOBA-TIPEIJIOKESHHS, TIOBTOPHI
CIOBHUT. 1.) [6, 7, 23-25].

Kak ormeuaer I'.A. OpIioB, «ITOHATHE «Pa3TOBOPHOCTH», KaK MPABHUJIO, ACCOITHH-
pyeTcs ¢ pa3YHOM CTENeHBI0 «CHIKEHHOCTHY, HETUTEPaTyPHOCTH, HEMTPABUIILHOCTH
Ha Pa3HBIX YPOBHSX s3bIKa ((DOHETHUYECKOM, CIIOBOOOPA30BATENBHOM, IpaMMaTHye-
CKOM, JIEKCHKO-CEMAaHTUIECKOM) B TIPOTHBOBEC HOPMHUPOBAHHOCTH, «IIPECTIKHOCTI,
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HPaBWIBHOCTH CTPOTO JIUTEPATYPHOI pedun (BEpXHsisl IPaHUIIa PA3TOBOPHOM PEUM)»
[23, c. 119].

Hame wccnenoBaHne MOCBSIIEHO COMOCTABUTEIBHOMY aHAIHM3y pPa3rOBOPHON
JIEKCUKH aHTJIMHCKOr0, PYCCKOTO M (PPaHIly3CKOTO A3BIKOB HAa MaTepHaje XyI0XKecT-
BEHHOTO MPOM3BEACHHUSI M €ro IepeBoioB. M3BecTHO, YTO B Mpolecce MepeBoja
JIOJDKHBI YYUTHIBATHCS CTHIMCTUYECKHE HOPMBI HCXOJHOTO U IPUHUMAIOLIETO S3bIKOB
U Kinaccu(uKalysa CTWIMCTHYECKHX IiacToB. HeoOxoanm Takxke yuyer crenudpuKu
CaMoT0 Pa3rOBOPHOTO CTHJIS, 3aKJIIOYAIOUICHCs B TOM, YTO B HETO OTKPBIT IOCTYII,
«C OJTHOM CTOPOHBI, PA3rOBOPHON, OOMXO0IHO-PA3TOBOPHOM, MPOCTOPEYHON U TPpy0o-
IPOCTOPEYHOHN JIEKCHKE, TO €CTh CTHJIMCTUYECKH CHHKEHHBIM IIIacTaM, a C Ipyroi
CTOPOHBI, CIIOBaM OOIIECIUTEPATYPHBIM (CTUIIMCTHYECKH HEHTPaIbHBIM, Yalle BCETo
C KOHKPETHBIM 3Ha4€HHEM ), OOLICKHIKHBIM U JIaKe TEPMHUHOJIOTMICCKIM, CBSI3aHHBIM
co cthepoit mpodeccHOHATEHON 3aHATOCTH TOBOPSIINX» [26, ¢. 71].

Kak oTMeuaeTcst B COBpEMEHHBIX TEOPETHUECKHUX HCCIEOBAHMSIX, 10 XapaKTepy
«CHW)XEHHOCTH» B Pa3TOBOPHOM CTHIJIE COBPEMEHHOTO aHTJIIMHUCKOTO SI3bIKa BBILIIEIIsI-
IOTCSI TPH OCHOBHBIE TPYIIIBL: JINTEPATypHO-Pa3roBOpHast, HaMIIIbsIPHO-Pa3rOBOPHAS
u npocropeune (C.C. bepknep, 11.B. ApHonba). A.-H. MopoxoBckuit BMECTO MPOCTO-
peuus BKIIOYaeT B pa3ps] HauOojee CTHIMCTHIECKA CHI)KEHHBIX CIIOB «BYJBIapH3-
MbD» (low colloquial). W.P. ManpniepuH kK pa3roBOpHOH JIGKCUKE COBPEMEHHOT'O aHT-
JIMHCKOTO SI3bIKa OTHOCHUT CJIEAYIOLINE TPYMIIbl: AUAIEKTH3MBI, TPpOo(ecCHOHATU3MBI,
JKaprOHU3MEI, BYJIbrapu3MBbl U cieHT [1, ¢. 85-104].

B pasroBopHoM cTmie (paHIy3CKOTO SI3bIKA BBLAEISICTCS HEHTpasbHAsl 4acTh,
BXOJSIIIAsl B OCHOBHOM HEHTpaibHBIN CTWIIB si3bIKa (Ecrit parlé), ynotpebnsemslii oau-
HAaKOBO KaK B yCTHOM, Tak ¥ B MHCbMEHHOW (popme oOIieHHs, U pa3sroBOpHas 4acTh
(familiére), mpubmmxaromasics K MpocTopedrto. Pa3roBopHEIA CTHITE BO (ppaHIly3cKOM
SI3BIKE CIIOXKHEE M TOpa3/io MOJABM)KHEE B IJIaHE KOJIMYECTBA U COCTaBa JIEKCUUECKUX
€/IMHMUII, YeM B PYCCKOM, TaK KaK IOCTOSIHHO IOIOJIHSETCS CJIOBaMH apro, KOTOpbIe
BCJIE]] 32 TEM OBICTPO TEPSIOT CBOIO aprOTHYECKYIO OKPACKY, oOeciBeunBatoTcs. B apro
K€ Ha MECTO YIIeIIINX B OOLIMH pa3rOBOPHBIA CTHIIb «PAaCCEKPETUBIINXCS» CIOB
BJIMBAIOTCS] BHOBb OOPAa30BaHHbBIE CEKPETHBIE) CIIOBA.

Mesxay apro ¥ pasroBOPHBIM CTHJIEM pacrosaraercs langue populaire, Tonbpko
OpUOTM3UTEIBHO COOTBETCTBYIOIIMI pyccKkoMy mpoctopeunto. Langue populaire —
3TO HApIKCKOE IIPOCTOpEYre, HO 3a MCKIKYEHHEM HECKOJIBKHX BTOPOCTEHNECHHBIX
4YepT — 3TO U IpocTopedne ropoackoil dpanuuu. KpecTesiHCKHe AMaNeKThl 3aHUMAIOT
ocoboe monoxkeHue. Takum oOpasom, langue populaire, ¢ 0JfHON CTOPOHBI, HE3AMETHO
MEePEXOIUT B apro, a ¢ APyroidl — B pa3roBOPHBIA CTHIIb JIUTEPATYPHO-NPABUIHLHOMN
peun [3, c. 224].

OTMeTHM, YTO S3BIKOBBIC TPAJUIUH, CIIOKUBIIUECS B Pa3HBIX SI3bIKAX, OKA3aJH
OTIpEJICIICHHOE BIIUSHUE Ha 0COOCHHOCTH (OPMUPOBAHUS (PYHKIIMOHATHHBIX CTHIICH.
[TosTOMy MOHATHE HOPMBI B pa3HbIX A3bIKaX MOKET He coBnaaats. LII. bammm nucan:
«O0uMii s3bIK — 3TO Ta HOPMA, TIPH COTIOCTABJICHUU C KOTOPOU BBISBIISIETCS COIHAb-
Hasl OKpacKa, TOYHO TaK € KaK MOHATUHHBIN SI3bIK SBIAETCS KPUTEPUEM UL OIIpese-
JIeHWs1 COOCTBEHHOM AMOITHOHAILHOHN OKpackm» [2, c. 247]. K npumepy, «dpaHIiry3ckas
HOpMa CO3[]JaHa B OCHOBE CBOCH KIACCHUIMCTAMH, C MX ITyPU3MOM, OIpaHHYCHUEM
IPOCTOPEUHBIX CJIOB U T. A.; PyCCKas K€ — PEAINCTaAMU», IIO3TOMY IO MaTepuallb-
HOMY COCTaBy CJIOBapsi OHa COJIDKEHa C Pa3sTOBOPHBIM CTHJIEM. Tak, (ppaHIly3CKHUH
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HEUTpaJIbHBINA CTUIIb OKa3bIBAETCS CABUHYTHIM B CTOPOHY KHUXKHOM pedH, a pyCCKUM
HEHTPANBHBIA CTUJIh OTOJBUHYT OT HEE B CTOPOHY (PaMUIBbIPHON pedm», OTMEYACT
10. Crenanos [3, c. 235]. B AHrMu rocno/icTBO KJIacCHUIIM3Ma HE OBLIO TaK CHIIBHO,
kak Bo @pannuu. B 1ienoM B aHTTIOTOBOPSINUX CTpaHax HauOOMbINAs CTENeHb CHU-
YKEHHOCTU HOPM B TIpeieiax pa3roBOPHOM peud IoMyCcTUMa B ABCTPaJIMH, 3aT€M HIYT
CIIIA u Benukobpuranus [23, c. 126].

ITpoGreMa coXpaHEeHUs] CTHIMCTUYECKOTO KOMIIOHEHTA MPU MEPEBOC XYI0KECT-
BEHHBIX TEKCTOB C sI3bIKa Ha A3BIK, OCTPO CTOSIIas B HACTOSILEE BPEMsl, pacCCMOTPEHa
HaMHM Ha npuMepe repeBoioB pomana C. Moama «Teatp» Ha pycckuii u ppaHIy3cKuit
SI3BIKH.

C. Mo5M, Kak U3BECTHO, — MHCATEIb-UHTEIUIEKTYaN, U S3bIK €ro B LEJIOM OTJIH-
YaeTcsl BEICOKOW CTENEHbI0 KHUKHOCTH, BO3BBIIIEHHOCTH CTWIA. B TO e BpeMsi OH
HEPEJIKO UCIMOIb3YET Pa3rOBOPHO-CHIDKCHHBIC 3JIEMEHTHI JIJIsl PABAWBOTO U HATJISII-
HOTO M300pakeHus 31moxu. Tak, B pomaHe «TeaTp» BcTpedaroTcsl ClEAYIOIINE JIeK-
CHUeCKHe U (pa3eosOTHUECKIe SAMHUIIBI, KOTOPBIE B JIEKCUKOTPAPHUECKIX HUCTOY-
HHKAaX OTMEYCHBI MOMETOU «Pa3srOBOPHOEY: my sweet — Opyacok, you're a brick —
monooey, old hag — cmapas kapea, you rotten bitch — ax mol, Opsinb, you damned
fool — oypax necuacmubiil, old cow — cmapas kopoea, vulgar little beast — synveap-
Has ckomuHa, the dirty skunk — napwusas opaus, silly old bitch — cmapas eedvma,
the blasted fool — necuacmuviii oypax, little brute — nopocenox, little pipsqueak —
arcankuni manvyuwxa (epeBosl nanel 1o (O.)); a fat lot — pasr. HPOH. Kyoa KAk MHO2O,
Xomv ombasisil, to queer smb.’s pitch — pasr. acoiums, coerams HAKOCMb KOMY-I.,
(get down) to brass tacks — pasr. doxonamucs 0o cymu Oena, before you could say
knife — pasr. HemeOleHHO, MOMEHMAIbHO, U AXHYMb He ycheeuub, to roll in money —
Kynamucs 6 3010me, go to hell — pasr. npenedp. nowen K uepmy!, youpaiica K yepmy!,
as pleased as Punch — pasr. ouenvb 0os6o/ieH, pad-padeuienex, om oyuu pao, (as)
clever as paint — pasr. ymen xax wepm, (as) like as two peas (in a pod) — pasr. noxooicu
Kak 08e kaniau 600wl, one’s cup of tea — pasr. mo, umo Hpaeumcs U Ap. (TIEPEBOIBI
nanbl o (AP®C)). Kak Buanm, nexcuyeckne U (Hpa3eosloTHUEcKie eIUHULBI MPHU-
HAJUIeXaT K pa3HbIM TeMaTHYecKuM moiissM. Cpeli HUX €JMHHUIBI, BBIPAXKAIOIIUC
(u3nUecKoe COCTOSHUE YENIOBEKa, MCUXUUECKOE COCTOSHUE, HACTPOCHHE YeTOBEKa,
JICHCTBHS, XapaKTep, HHTCIUIEKTyallbHbIe CIOCOOHOCTH YEJIOBEKa, a TAKKE XapaKTe-
pU3YIOIIHE BHEITHOCTD YEIOBEKA, €ro MOBEJICHHE, MATEPUAITLHOE MTOJIOKEHUE H JIP.

Hepenko nepeBo/iHbIC SKBUBATICHTHI MPUHAICKAT K Pa3HbIM (YHKIIUOHATEHBIM
CTHJISIM, U CTHJIMCTHYECKHH KOMIIOHCHT 3HAUEHHs CJIOBA OpPUTHHANa OKAa3bIBACTCS
yTpaueHHbIM B TiepeBojie. B kadecTBe mpuMepa MOXKHO yKa3aTh Ha Psj aHTJIO-pyc-
CKHX U aHTJIO-(PaHIy3CKHX COOTBETCTBUM, B KOTOPBIX MEPBOE CIIOBO CTHIIMCTHUCCKH
MapKHpPOBAHO, & BTOPOE — CTHIIMCTHYCCKH HEUTPAIBbHO: pigsty (HehOPM. ceunaprux) —
la porcherie (ceunapnux); beast (Heopm. ckomuna) — le voyou (npoxooumey); shut up
(pasr. 3amonyu, 3amkuucy) — Motus (monuok! nu ciosal); le brocard (pasr. nacmewxa,
azeumenvhas wymia) — abuse (ocxopoaenue, bpanv); to fork out (cieHr. packoute-
aumscs) — risquer (0meaxcusamvpcsi Ha YmMo-i., puckuyms); to pop up (Hedopm. nos-
sumucs) — 3aumu;, pacnekams (pasr.) — to bully (3a0upams, 3anyeusams) n np. (me-
pesonsl naunsl o (R., O.)).

[Ipu ncnonp30BaHMM MOTOOHBIX COOTBETCTBHH, Kak oTMedaeT B.H. Kommccapos,
HApYIIAeTCsl DKBUBAIICHTHOCTh CTHJIHUCTUYCCKOW XapaKTEePUCTUKU CJIOB B OPUTHHATIC
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U nepeBozie. Takoe HapylIeHHE MOXET OBITh KOMIICHCUPOBAHO B KOHTEKCTHOM OK-
pyxeHuu (B mpejenax BhICKa3bIBaHMs), 00ecneunBas HeOOXOIUMYIO CTEIICHb CTHIIH-
CTHUYECKOM 3KBUBAJICHTHOCTH. [IepeBOMUMKHU XYI0KECTBCHHOM JINTEPATYPhl HEPESIKO
NpUOErarT K TAKOTo pojia KOMIICHCAIMHY, KOT/Ia 0COOCHHO Ba)KHO COXPAHUTh CTHIIU-
CTHYECKHE 0COOeHHOCTH opuruHaina [27, c. 83].

ONeMEHTHI Pa3TOBOPHON pedyn 0OHApYKUBAIOTCS U B PEYH aBTOpa, U B 0COOCH-
HOCTH B peur nepcoHaxeid. M.M. BaxTHH yka3bIBacT Ha pa3HbIe CMBICIOBBIC TIOC-
KOCTH, B KOTOPBIX JIS)KAT PeUb IIEPCOHAXEH U aBTOpPCKas peub. «[lepcoHaxku roBopsT
KaK YYaCTHUKU U300payKCHHOM JKU3HU, TOBOPAT, TaK CKa3aTh, C YaCTHBIX MMO3UIIUH, UX
TOYKH 3PEHHS TaK WM WHAYE OrPaHMYCHBI (OHM 3HAIOT MEHBIIE aBTOpa). Bee mepco-
HAXU U UX PEUM SBISIOTCS O0BEKTaMU aBTOPCKOTO OTHOUICHUS (M aBTOPCKOH peun).
Ho mockoctu pedeil nepcoHakell U aBTOPCKOM pedr MOTYT IIEpPECEKaTbes, TO €CTh
MEXAY HUMU BO3MOXKHBI JUAIOTMYECKHE OTHOLIEHUs» [28, ¢. 311].

B aBTOpCKOW peun pomaHa pa3rOBOPHO-CHUIKCHHBIC 3JIEMEHTHI OTCYTCTBYIOT,
TOoraa Kak (hpa3cosioTHUeCKUe eIUHMIIBI C TIOMETON «Pa3rOBOPHOEY» HATHUYCCTBYIOT.
IpuBeneM crieayroIue NpUMEpEbI.

1. Men were such fools, there wasn’t one of them who wouldn’t cut off his nose
to spite his face (Th., p. 178) (to cut off one’s nose to spite one’s face — pasze. ne-
0006p. NEWCTBOBATh BO BpEJ caMOMy ceOe MO/ BIMSHHEM THEBa; C J0CaIbl CICIaTh
xyxe ceoe [amum. gpp.] (APDC)).

Myorcuunst — maxue dypaxu, onu cnocobHbl HANEEAMb 6 COOCHBEHHBLIL KOJ10-
oey (0., c. 169) (He TuTI0ii B KOJIO/AE (TIPUTOAUTCS BOJIBI HATUTHCS ) — NOC/. HE BPEIn
JIPYTHM, TaK KaK 3TUM MOXEIIb U ce0¢ MOBPEANTD, JIUIIUTh ce0s B OyAyIeM TOMO-
IITH, TIOAAEPIKKH; HE TIOPTh TO, YTO U caMOMy MOKeT puroguThes (POUIC)).

Les hommes sont si bétes. Toujours préts a sauter dans le bain pour y mettre les
autres (R., p. 159) (dans le bain — pase. BBSI3aTbCsl, BIMIHYTH B KaKoe-JI. J1€JI0, BIIHII-
HYTh B HEIPUATHYIO HCTOPHUIO, TTonacTh B neperieT (HbOPDC)).

Ipu mepeBojie Kak Ha PYCCKUM, Tak U Ha (HpaHIy3CKHUH SI3BIK MCIONB30BaH (pa-
3€0JIOTHYECKUM CIIOCO0 MepeBojia, P 3TOM MEPEBOTIMKAM YAAIOCh COXPAHUTH pa3-
TOBOPHYIO CTHIIUCTHUYECKYIO OKPACKy W OTPHUIIATEIHHYIO 3MOIMOHAITLHO-OLCHOUHYIO
koHHOTanuto OF opurunana.

2. She almost wished he wasn’t going tomorrow so that she could have the
pleasure of turning him bag and baggage (Th., p. 152) (bag and baggage — pase. co
BceMH MoxkuTKamMu (APDC)).

JKanw, umo on yesocaem zaempa cam. C Kaxum y0080IbCMEUEM OHA 8bICMABULA
Ob1 e20 3a 06epb co ecemu ezo noxcumxamu (O., c. 144) (MIOXKUTKU — paze. MEITKOE
UMYIIECTBO, noMamrHue Beny, ckapo (bTC)).

Elle en vint presque a regretter qu’il dit partir le lendemain, elle aurait pu
s offrir la joie de le flanquer a la porte avec ses cliques et ses claques (R., p. 137)
(flanquer gn. a la porte — epy6. BHIIIBBIPHYTH, BRICTABUTH KOTO-1. 32 IBEPH; ses cliques
et ses claques — npocm. manatku (HBOPDC)).

Hcrnonp3oBanue (ppazeosornaeckoro crmocoda mepeBoaa u npruemMa ¢Gppa3eoiioru-
YEeCKOTO HACBIIICHHUS TEKCTa BO (DpaHIly3CKOM BapHAHTE HECKOJIBKO MOHIKACT CTHIIh
BTOPUYHOT'O TEKCTA JI0 MPOCTOpeuHoro. Ha pycckuii sxe A3bIK MPeIoKESHHUE ITepeBe-
JICHO He(pa3eoIOTHYECKUM CITOCOOOM C TIPHBIICUCHUEM OIUCATENILHON KOHCTPYKIIHH,
MapKHUPOBAHHOM KaK Pa3sroBOpHasl.
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C. Mo35M mmpoko ynoTpedJsieT JIEKCHKY pa3roBOPHO-CHUIKEHHOTO CTUIISL B PEUH
NEPCOHAXKEH, HCTIONIB3Ys Pa3TOBOPHYIO PEUb ISl X COUMAIbHON U MCHXOJIOTHYECKOH
XapaKTEPUCTUKHU, OTPKEHHS X SMOLIMOHAILHOTO COCTOSIHUS, OTHOILICHUS CyOheKTa
K ajipecaTy, cO3/IaHusl HeoOX0MUMOM atMoc(ephl TOBECTBOBAHMUSI, ONPEJICICHHS CO-
[UAIEHOM TIPUHAISKHOCTH HHAUBUAA. [IprBeieM HECKOJIBKO MPUMEPOB U3 pOMaHa
«Teatp».

1. You bloody swine, how dare you talk to me like that? It’s you the ham (/cy-
qus Maiikny) (Th., p. 221) (bloody — epy6. npoknsTelii [maby, ciene]; swine — informal
CBUHBS, Haxawr, ham — auep. ciene mnoxou akrep, mioxas urpa (APC, OALD)).

Ceunva uepmosa! Kax moi cmeewtv max co muou eosopumsv?! Cam mut 6e3oapv!
(0., c. 209) (cBUHBS — pa3ze. O YEIOBEKE, MOCTYIAIOIIEM HU3KO, MOJJI0, TPY00; YePTOB —
pase.-cHudic. YNOTp. Ul KpaiiHe HETaTWBHOM OLIEHKH 4Yero-ji., KOTo-JI. [B cocTaBe
OpaHHBIX BBIpaXCHUH |; Oe31mapb — pase. npespum. o 6e3napaom uenoseke (BTC)).

Espéce de brute, comment oses-tu me dire ¢a a moi? L’amateur, c’est toi. (R.,
p- 200) (espece de... — Bpoaie Kak, MOYTH KaKOU-TO (CIYKHUT I 0Opa3oBaHUs pyTa-
TENBCTB); brute — 3Beph, CKOT; CKOTHHA, )KUBOTHOE (0 TpyOOM uenoBeke); 1’amateur —
moourensb, quietant (HBOPDOC, HOPC)).

CTUITUCTHYECKOE COBITAJICHUE MOKHO OTMETUTD y TaKUX JIEKCeM, Kak you bloody
swine, c8UHbs Yepmosa, espece de brute, Tak Kak BCe OHH MapKUPOBAHBI KaK TpyObIe.
CrunmcTrdeckoe pacxokAeHUE XapaKTEepHO AN JekceM ham wu [’amateur (mepBast
OTHOCHUTCS K CIICHTY, BTOpAs SBIISACTCS HEUTPAIBHOM ).

2. Silly old bitch, he said when the door was closed behind her (Maiixx) (bitch —
ciere, Heodobp., epyo. cyka (APC, OALD)).

Pompous old ass, she hissed as she went down in the lift ([Jonu de @pus) (Th.,
p. 174) (ass — vegpopm. ocen, rirynsiit uenosek (APC, OALD)).

— Cmapaa eedvma, — npousnec Mauixn, rxo2oa 3a [lonnu 3aKkpwiiace 06epo
(BempMa — 6parno o 6e300pasznoit, 3ot xermmHe (BTC)).

— Cmaputii ocen, — npousnecna Jonnu, cnyckasice 6 augpme (0., c. 165) (ocen —
bpanno o Tynom, ynpsmom uenoseke (bTC)).

Vieille catin! se dit-il, quand la porte fut refermée (la catin — ycm. epy6. nnmoxa
(HOPCQO)).

Vieille ganache! siffla-t-elle, entre ses dents, dans I’ascenseur (R., p. 156) (vieille
ganache — cTapblii XpeId; apeo 6e3naps, Heymexa (HBOPDC)).

3ameruM, uto BeIpaskeHus silly old bitch v pompous old ass B TexcTe opuruHana
SIBIISIFOTCSL CTHIIMCTUYECKU HanOoJiee CHIKEHHBIMU 110 CPAaBHEHHUIO C MX PYCCKHM U
(bpaHIy3cKHM TIepeBOJ]aMU, HECMOTPSI HA TO YTO TIOCJICIHUE TAKXKE COZAEPIKAT JIeK-
CEeMbI, MAPKHPOBaHHbBIE KaK rpyObie. Pycckuii BapuaHT nepeBoja Hanbomee nproiu-
JKCH K HOpMaM JIUTepPaTypHOTO S3bIKA.

OueBHHO, YTO pedb MEPCOHAKEH CIYKHUT CPEJCTBOM HHIWBHIyAIU3aINU 00pa-
30B T€pPOEB, B TOM YHWCIIE TIO0 TIOJIOBOMY Tpu3HaKy. Tak, BelpaxkeHus dirty little bitch
(manenvrasn uepmoska) wnu silly old bitch (cmapas 6edbma) XapaKTEpPHBI IS MyK4HH,
a cmoBa you bloody swine (céunvs wepmosa) wim pompous old ass (cmapwii ocen)
MOYXHO BCTPETHUTH B PEUH KEHIIUH.

B mensx peueBod XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXKEH C TOYKH 3peHHsS WX MpUHAI-
JIEXKHOCTHU K OIpPEJETICHHON COMaNIbHOM IpyIIe WK ONpe/ieIeHHON YacTh AHTIIUU
C. Mo3M uCMONb3yeT AHTIMHACKUI MUANCKT KOKHU, W TIEPEBOMAYMKH CTPEMATCS
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COXPaHUTh CTHIMCTHYECKU CHIDKCHHYIO MapKUPOBAHHOCTh JICKCUKH, TIpHOerasi B TOM
YHCIIE K UCIIOJIb30BaHUIO BYJIbrapu3MoB. Hampumep:

1. It’d only fidget me to ‘ave a lot elephant’s tusks in me mouth (Th., p. 84).

Tonvko mewams 6yoem, Koau HaAnuUXaeuwivb ROJI0H pom ci1oHosvux Kavikos (O.,
c. 83).

Et puis, toutes ces défenses d’éléphant dans la bouche, ¢ca me génerait (R., p. 79).

2. If he saw you now ‘e wouldn’t, not if I know anything about men (Th., p. 87).

Hy, nocmompen 6v1 o1 Ha 8ac cellwac, HU 6 HcUCHb Obl He NPUCIAl, A UX Opama
3nato, — ckazana Jeu (O., c. 86).

S’il vous voyait en ce moment, je vous fiche mon billet qu’il ne vous enverrait
rien du tout, ou je ne connais pas les hommes (R., p. 82).

CrnoBa u BeIpakeHHsT TPO(eCcCHOHATBFHOTO TeaTpabHOTO clieHra (mpodeccHo-
HAJTU3MbI) TAKXKE MOXKHO BCTPETUTh B POMaHE.

1. You know, it’s not really a star part (Th., p. 11).

Buoi 3uaeme, no cymu, smo ne onsn eedyweii akmpucot (0., c. 14).

Entre nous, ce n’est pas un réle de vedette (R., p. 14).

2. I've been a call-boy, a stage-hand, a stage-manager, an actor, a publicity
man, damn it, I've even been a critic (Th., p. 23).

A ObL1 MaNbYUKOM, 6bI3BIGAIOUUM AKMEPOS HA CUEHY, DADOYUM CUEHbl, AKIMEPOM,
PeAHCUCCEPOM, PEKTAMHBIM A2eHMOM, Dbl Oadice Kpumuxom, yepm nodepu (0., c. 26).

Voila vingt-cing ans que je suis dans le métier, continua-t-il, comme aboyeur
d’abord, puis machiniste, acteur et agent de publicité. Ma parole, j'ai méme été
critique (R., p. 25).

[puBeneM Takxke HECKOJIBKO MPUMEPOB HCIOJIL30BaHUS aBTOPOM BYIBrapU3MOB,
KOTOPBIC TP MEPEBO/IC ObLTH 3aMECHEHBI UX YaCTHYHBIMH SKBUBAJICHTAMHU.

1. What sort of a bloody fool do you take me for? (Th., p. 26).

3a xaxoeo oce kpemuna 6ot mens npunumaeme? (0., c. 28).

Me prenez-vous pour une poire? (R., p. 28).

2. “You shut up your trap, you old cow”, said Julia, who could be very vulgar
when she chose (Th., p. 83).

— 3amknuce, cmapasa Kopoea, — cxasana Jcynus: oHa mozia Oblmb O0YeHb
syaveapnou (O., c. §82).

— La ferme, vieux chameau! fit Julie qui pouvait étre tres vulgaire, quand elle le
voulait (R., p. 78).

Pa3roBopHyt0 peub OOBIYHO XapaKTepH3yeT YacToTa YIMOTPEOICHUs SKCIIPECCHB-
HO-OMOIMOHAIBFHON JIEKCHKU U (pazeosiorny. B nexcukorpadmueckux HCTOYHHKAX
OKCIIPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKAS TPayUPOBAHHOCTh OTOOpAKACTCS CIACAYIOIUMH 10~
METaMH: «3KCIPECCUBHOEY, «BBICOKOE», IPUIIOIHATOE», IOUYTUTEIHLHOEY, «YBaXKH-
TENbHOEY, «(HaMIITBIPHOEY, «JIACKATEILHOEY, «BOCTOPKEHHOEY, «IIPEHEOPEKHUTEIh-
HOE», «YHUUMKUTEIBLHOEY, (IIPE3PUTEIBHOEY, (IOPUIATEIBHOE», «OpaHHOE», «He-
OJIOOPUTENBHOEY, «YMEHBIIUTEILHOEY, «YBEIHYUTENbHOE» (MM «yCHIHTEIHLHOE),
«IIYTIINBOEY», «UPOHMYECKOoe». PaccMaTpuBaeMblii HAMU TUTACT JIEKCUKU U (paszeo-
JIOTHH OTJIHYAeTCs OOraTCTBOM 3MOIMOHAIBLHO-3KCIIPECCHBHBIX CMBICIIOB M TOJI-
YEPKHYTOW CHUYKEHHOCTBIO CTUIIMCTUYECKON HOpMbl. Hanpumep:

“Who told you, Michael?”

“A little bird”, he said archly (Th., p. 175)



PA3I'OBOPHAZ JIEKCHUKA B ITPO3E C. MOOMA U EE ITEPEBO/I... 113

(a little bird told me — pasr. mWyTi. mHe 006 5mom pacckazanu no cekpeny, COpoka
Ha xeocme npunecia (APDC));

— Kmo mebe paccxaszan, Mauixn?

— Copoxa nHa xeocme npunecaa, — nyxaso omsemun on (0., c. 167);

— Qui t’a dit ¢a, Michel ?

— Mon petit doigt, dit-il en finissant (R., p. 157).

YacTo B poMaHe MOXHO BCTPETHTh U OKKA3HOHAIU3MBI, KOTOPHIE B TOJKOBBIX
U JIBYSI3BIYHBIX CJIOBAPSX OTMEYCHBI CIIEIUAILHBIMUA TOMETaAMHU:

“...but she hadn’t been prepared for a smack in the face like this” (Th., p. 143)

(a smack in the eye — pasr. noweuuna, yoap, copvkoe pazouapogarue (APDC));

«...HO ell U 8 20]108)y He NPUXOOUNo, Ymo ee dcoem maxoe pazouaposanuey (O.,
c. 136);

“...mais elle n’avait pas escompté pareil camouflet” (R., p. 129).

Wrak, pa3roBOpHBINA CIOW JEKCUKH, PACCMOTPEHHBIM HAMU HA IIPUMEpPE POMaHa
«Teatp», B pa3HbIX cdepax pedeBOro OOIIESHUS BHIMONHSIET Pa3IndHbIe CTUITHCTHYC-
CKue QYHKUMH — (PYHKLIUIO 3MOLHMOHAIBHOTO U AKCIPECCUBHOIO YCHUJICHUS, Xapak-
TEPOJIOTHUYECKYI0 QYHKIHIO, GYHKIUIO KOMMYHHKalWu. [IpocToTa U sICHOCTh WHAU-
BuayanbpHoro cruiisi C. MosMa, KOTopble OTMEUAr0T UCCIEN0BAaTEIN €ro TBOPUYECTBA,
CBSI3aHBI HE B MOCJICIHIOI OYEpEAb C XYyJOKECTBEHHBIM HMCIOJIB30BaHHEM Pa3HO00-
pa3HBIX Pa3rOBOPHO-CHIDKEHHBIX (POpM. DJIeMEHTHI Pa3rOBOPHOMN pedr YIOTPEOIITIOTCS
KaK B aBTOPCKOM peuH, TaK U B PEUH NEPCOHAXKEH, CO3AaBast TEM CAMBbIM UX PEUEBYIO
XapaKTepPHCTUKY. XYJOKECTBEHHBIN MEPEBOJ] C OHOTO S3bIKa Ha APYTOi, B YaCTHOCTH
C aHTIIMICKOTO SI3bIKa Ha PYyCCKUH M ()PaHITy3CKUM, BEI3BIBACT ONPEIACIICHHBIC TPYIHO-
CTH, CBS3aHHBIE B OCHOBHOM CO CTHJIMCTUUECKUM HECOBIAJCHHUEM JIEKCHYECKUX U
(paseonornueckux €AWHMI B PAa3IMYHBIX sI3BIKax, MOCIeAHee ke OOYCIIOBIECHO He-
COBIAJICHUEM TIPEICTABICHUN O HOPME B Pa3IMUHBIX SI3IKOBBIX TPATULMIX.

Pycckuit mepeBon, Ha Haml B3TJAA, SBIsAETCS Ooliee ONM3KAM K OpPWUTHHANY.
BaxHO OTMETUTB, YTO AJISI HETO XapaKTepHBl TaKWE CTHUIMCTHYECKUE MOAU(HKAIINH,
KaK 3aMEHa JICKCEM C Pa3TOBOPHOH (hyHKIIMOHAIHLHO-CTHIIMCTHIECKON OKpAaCcKOW Hew-
TPaNbHBIMU HJIH JaXKe KHUKHO-TIMCHMEHHBIMH CIIOBaMHU M BBIpakeHHsMU. [ pyOo-mpoc-
TOpEYHBIE EIUHULBI (BYJIbrapiu3Mbl) IEPEBOISATCS COOTBETCTBYIOIIMMHU CHUYKEHHBIMHU
3JIEMEHTaMH, KOTOPEIe, TEM He MEHee, B CTHIICTHYECKOM OTHOIIIEHHUH SIBIISTIOTCS Ooee
BBICOKHMHU, YEM E€IMHULBI OPUTUHAIBHOTO TeKCTa. OUEBUAHO, ATO CBSI3aHO C HECKOJIBKO
MyPUCTHUECKON TpaauIvel, CIOKUBIIEHCS B OTEYECTBEHHOW (COBETCKOM) MpaKTHKe
niepeBoga. OpHreHTalis Ha HOPMBI JINTEPATypHOTO SI3bIKa XapakTepHa TakKe Ui (hpaH-
my3ckoro nepeBoaa pomana C. Moasma «Teatpy. [lepeBogurk, HECMOTpsL Ha CTpeMIIe-
HHE K JOCJIOBHOCTH, B TO € BpPeMs JIOITYCKAaeT B PAJE CIydaeB OOJIbIlee OTCTYILICHUE
OT aHIJIMICKOTO TEKCTAa B CTOPOHY XyI0KECTBEHHOCTH MEPEBOJIA.

Summary

A.A. Khafizova. Colloquial Vocabulary in W. Somerset Maugham’s Novel “Theatre” and
Its Translations into Russian and French.

The article is devoted to the comparative analysis of low colloquial vocabulary in English,
Russian, and French. Here we study colloquial lexical and phraseological units on the mate-
rial of W. Somerset Maugham’s novel “Theatre” and its translations into Russian and French.
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The elements of colloquial style were analyzed on the example of both author’s and charac-
ters’ speech. Some cases of coincidence of functional-stylistic connotation in low-colloquial
elements were observed in spite of the fact that they belong to the typologically different lan-
guages.

Key words: colloquial style, lexical and phraseological units, translation.
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